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MAKEDONYA VE TURK EDEBIYATLARI iLiSKILERI
KAVRAMININ KULTUR KURAMI GERGEVESINDE
INCELENMESI

Ozet: Tiirkiye ve Makedonya arasindaki kiiltiirleraras1 diyalog gok eskiye dayanma-
stna ragmen, iiniversite ve entelektiiel gevrelerde heniiz yeni ivme kazanmaktadir. Ozellikle
edebiyat alanina bakildiginda, bu alanda Makedonya ve Tiirk edebiyatlarinda karsilagtirmali
calismalar ¢ok az yer kaplmaktadir. Karsilastirmali edebiyat ¢ercevesinde yapilan sayica az
olan ¢alismalardan yola ¢iktigimizda, gériinen o ki kuramsal bir ¢ergeve eksikligi mevcuttur.
Daha dogrusu Makedonya edebiyati taniminin neyi kapsadigini heniiz net olarak belirlen-
medigini (¢ok kiiltiirlii ve ¢ok dilli bir yap1 olarak diisiiniirsek) gérmekteyiz. Makedonya ve
Tiirk edebiyat: derken, Makedonya edebiyati cercevesinde hangi dillerde yazilan edebiyat soz
konusu, Makedon dilinde yazilan edebiyat mi1, Makedonca yazip Makedonya’dan gog edip
halen ora dil/dillerinde yazanlar mi, Makedon diasporasi mi, Makedonya’da yasayan ve lireten
Tiirklerin edebiyat1 hangi edebiyata giriyor, Tiirk edebiyati derken sadece Tiirkiye’de iireten
yazarlar mi1 dikkate alinacak, Tiirk diasporasi ne olacak ve birgok soru daha. Bu dogrultuda,
bu calismanin amaci kiiltiir kurami ve kiiltiir caligmalar ¢ergevesinde ¢ok kiiltiirlii ve ¢ok
dilli toplumlarda, 6zellikle Makedonya’da, Karsilastirmali Makedonya — Tiirk Edebiyatlari
kavramini oturtmaya c¢alismak ve bu baglamda ¢ikan kavramsal sorunlar1 irdelemektir.

Anahtar kelimeler: Makedonya ve Tiirk Edebiyatlari, kiiltiirlerarasi diyalog, kiiltiir

kurami, karsilastirmali edebiyat
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Tiirkiye ve Makedonya arasindaki kiiltiirlerarasi diyalogun ¢ok eskiye dayanmasina
ragmen, iiniversite ve entelektiiel cevrelerde heniiz yeni ivme kazanmaktadir. Ozellikle
edebiyat alanin bakildiginda, bu alanda Makedonya ve Tiirk edebiyatlarinda karsilas-
tirmali calismalar1 ok az yer almaktadir. Karsilagtirmali edebiyat ¢ercevesinde yapilan
sayica az olan ¢alismalardan yola ¢iktigimizda, goriinen o ki kuramsal bir ¢ergeve
eksikligi mevcuttur. Daha dogrusu Makedon / Makedonya edebiyati tanim(lar)inin
neyi kapsadigini heniiz net olarak belirlenmedigi goze ¢arpmaktadir, 6zellikle Kuzey
Makedonya’nin ¢ok kiiltiirlii ve ¢ok dilli yapisini dikkate aldigimizda. Makedonya
ve Tiirk edebiyat1 derken, Makedonya edebiyati cercevesinde hangi dillerde yazilan
edebiyat s6z konusu, Makedon dilinde yazilan edebiyat m1, Makedonca yazip Kuzey
Makedonya’dan gog¢ edip halen ora dil/dillerinde yazanlar mi, Makedon diasporasi
m1, Kuzey Makedonya’da yasayan ve iireten Tiirklerin edebiyatir hangi edebiyata
giriyor, Tiirk edebiyat1 derken sadece Tiirkiye’de lireten yazarlar m1 dikkate alinacak,
Tiirk diasporasi ne olacak ve bir¢ok soru daha. Bu dogrultuda, bu ¢alismanin amaci
kiiltiir kurami ve kiiltiir calismalari ¢cercevesinde ¢ok kiiltiirlii ve ¢ok dilli toplumlar-
da, ozellikle Kuzey Makedonya’da, Karsilagtirmali Makedonya-Tiirk Edebiyatlart
kavramini oturtmaya ¢alismak ve bu baglamda ¢ikan olgusal sorunlara deginmektir.

Tarihsel arka planda Kuzey Makedonya ile Tiirkiye arasindaki edebi iliskileri,
Osmanli Imparatorlugu dénemine dayanmaktadir. Osmanlica ve Tiirkgenin K. Ma-
kedonya’daki edebi iiretiminde, Osmanli doneminde yazilan eserlerin yeri yadsina-
maz. Makedonca yazan yazarlarin Osmanlica eserlerinden ne sekilde etkilendigi ve
K. Makedonya’daki edebi eserlerinin Tiirk edebiyatindaki yankilar1 baglaminda bir
smiflandirma yapmak asil amacimiz degildir. Bu basli basina bir konu ve daha ¢ok
edebiyateilar ilgilendirmektedir.

Dilbilimci ve kiiltiir ¢alismalartyla ilgilenen bir aragtirmaci olarak bu ¢caligmada
amacimiz, her iki dil ve kiiltiir aras1 ylizyillarca siiren kiiltiirleraras: diyalogu anlamak
ve buradan yola ¢ikarak eszamanli bir inceleme yaparak, mevcut durumu tespit et-
mektir. Makedonya ile Tiirk edebiyatlarinin iligkilerinde kiiltiir kurami ¢ergevesinde
bakmaya ve bazi dnerilerde bulunmaya calisacagiz.

Bilindigi iizere edebi eserler araciligiyla gergeklesen kiiltiirel aktarim stiregleri,
ortak temalar, semboller ve mitler, kimlik temsilleri, bir edebiyatin kiiltiirel kimligin
ingasinda dnemli rol oynamaktadir.

Ancak, glintimiizde, 6zellikle ¢ok dilli, cok uluslu ve ¢ok kiiltiirlii toplumlarda,
calismamizda egilecegimiz Kuzey Makedonya 6rneginde oldugu gibi, ayni cografya,

104



Makedonya ve Tiirk edebiyatlari iliskileri kavraminin kiltir Kurami gergevesinde incelenmesi

mekan ve zamanlarda yasayan farkli topluluklarin etkilesimini sert ayirimlara ve
kiiltiirel aidiyeti farklilastiracak kurallarla belirlemenin, edebiyati keskin ¢ergevelere
oturtmanin, sadece yazili dili baz almanin, hele ki bulundugumuz bu post modern ve
kiiresellesen diinyada pek gergekei olmadigi kanaatindeyiz.

Elbette, Makedon ve Tiirk edebiyatlarindan klasik anlamda bahsettigimizde iki
farkli dilde, iki farkli medeniyet ve cografyada olusan edebiyatlardan bahsediyoruz.
Bugiinkii adiyla Kuzey Makedonya sinirlari icinde, Makedon dilinde yazilan, yani
Makedon edebiyatindan ve Tiirkiye Cumhuriyeti sinirlari iginde, Tiirkce yazilan, Tiirk
edebiyatindan s6z etmemiz pek tabiidir. Klasik anlamda kastimiz bir edebiyatin en
belirleyici unsuru dildir anlayisini igeren ulusal bakis agisidir. Tiirk edebiyatinda,
ulusal bakis agisini, 6zellikle Tanzimat Dénemi’nden itibaren Tiirk¢enin sadelesti-
rilmesi, yabanci kelimelerden arindirilmasi hareketini (6zellikle Arapga ve Farsca
kokenli sozciiklerden) Ziya Gokalp, Omer Seyfettin, Ali Canip Yontem, Mehmet
Emin Yurdakul gibi 6nemli isimler baslatip savunmustur. Makedon edebiyatinda ise
Krste Misirkov, tinlii eseri Za Makedonckite Raboti, Blaze Koneski, Grigor Prlicev,
Risto Krle gibi Makedon dilini ve bu dilin Makedon kimliginin insasindaki roliinii
oOne siiren ve eserleriyle savunan bilinen isimlerdir. Her iki tarafta da ‘edebiyatin en
belirleyici unsuru dildir’ savini gérmekteyiz. Toplumlarin milli kimlik insasinda,
ulus devlet, milli dil, milli kiiltiir gibi kavramlar 6nem arz etmektir. Bu anlayisin,
ozellikle Fransiz ihtilalinden sonra yayginlastigini gérmekteyiz.

Ancak, bugiin, 21. ylizyilin kiiresellesmesi ile asilan sinirlar ve mekanlar, ¢ogalan
goemen ve miilteci hareketleri ve beraberinde getirdigi yeni durumlar, dil, kiiltiir ve
medeniyet kavramlarini yeniden gézden ge¢irmemizi kaginilmaz kilmaktadr.

I.  KURAMSAL GERGEVE
II. Kiiltiir ve Medeniyet Kavramlarinin incelenmesi

Kiiltiir ve medeniyet i¢ ice giren ancak bir o kadar birbirinden farkli kavramlardir.
Hatta siklikla birbirinin yerine kullanilir, ancak iki terim arasinda belirgin farkliliklar
vardir. Kiiltiir, sozciik olarak Tiirk¢eye Fransizcadan (culture), birgok Bati diline de
Latincede “colore” filinin (toprag: ekip, bigmek) sozciik kokii olarak kullanimina -tura
sonekinin eklemesiyle olusan cultura’dan gelmistir. Makedon dilinde de “kultura”
olarak kullanilmaktadir. Latincede uzun siire topragi ehlilestirme, bitki ve hayvanlari
yetistirme gibi semantik olarak yakin anlamlarda kullanilirken, zaman i¢inde evrilmis,
ozellikle 16. yiizyildan, Bati’da Ronesans ve Reform hareketlerinden, 19. yiizyila
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kadar insanin olusturdugu yeni gelismeler, icatlar ve bireysel aklin kullanimi sonucu
kisisel davraniglarin gelistirilmesi anlaminda kullanilmaya baglamistir. Taylor (1891:
2) kiiltiirii, insanin toplumun iiyesi olarak edindigi bilgi, inang, sanat, hukuk, ahlak,
gelenek ve diger yeteneklerini igeren karmasik bir biitiinii olarak tanimlar.

Medeniyet sozciigii ise bat1 dillerinde civilization olarak kullanilmaktadir. Bu da
Latince’deki civilis, sozciik kokiinden tiiremistir. Tiirk¢ce’de medeni anlamina gelen
bu sozciik, medeniyet sdzctigiiniin tiiremesine yol agmistir. Bati’da, 18’inci yiizyil-
da Fransa’da ve daha sonra Ingiltere’de kullanilmaya basladi. Ingilizce konusulan
diinyada medeniyet fikri kiiltiir kavramina atifta bulunmadan bagimsiz bir sekilde
gelismistir. Tylor (1891)’un medeniyet kavrami hem kiiltiiri hem de medeniyeti
kapsar. Bu donemde, kiiltiir ve medeniyet sozciikleri diger antropologlar, sosyologlar
ve etnologlar tarafindan da esanlami1 kullanilmaktadir. Ancak, medeniyet ve kiiltiir
arasindaki kullanim ve igerik farkliliklar1 Levi-Strauss (1963) ile baslar. Levi Strauss’un
kiiltiire bakis1 yapisalcidir. Dilbilimdeki yapisalciliktan etkilenen Strauss (1963: 73)
kiiltiiri bir gostergeler sistemi olarak goriir. Kiiltiirin dil gibi ¢aligtigini one siirer.
Strauss (1963: 73)’a gore mitler, ritiieller ve gelenekler bir anlam sistemi olusturur ve
bu sistem ikili karsitliklar tizerinden yapilandirilmistir, ayrica bir kiiltiirdeki nesneler
ve ritiieller, bir dildeki anlam tasiyan isaretler gibidir. Ancak anlamlari, daha genis
kiiltiirel sistem icerisinde birbirleriyle nasil iliski kurduklarindan gelir. Bagka bir de-
yisle, Levi Strauss (129) un yapisalciligi yalitilmis seylere degil, iliskilere odaklanur.
Kiiltiirel 6geleri tek basina incelemek yerine, bunlarin kiiltiirel sistemler icerisinde
birbirleriyle nasil iliski kurdugunu inceler. Simetriler, analojiler ve metaforlar gibi
iligkiler ve kaliplar kiiltiiriin derin yapilarini ortaya cikarir. Kiiltiirel 6gelerin nasil
yapilandirildigi ve birbirleriyle nasil iliski kurdugu, hangi islevlere hizmet ettigi kadar
onemlidir. Genel olarak Levi Strauss (1963)’un yapisalciligi antropolojinin odagini
islevlerden bicimlere, igerikten iliskilere ve goriiniir kiiltiirden goriinmez zihinsel
yapilara kaydirdi (Moore, 2009: 231).

Yapisalci yaklagimi takiben yapisalcilik sonrasi, yapisalciligin i¢goriileri tizerine
inga edilirken, evrensel ve 6ngoriilebilir olmak yerine tiim anlaminin akigkan oldugunu
varsayar. Yapisalciliktaki dil, kiiltiir ve toplumsal yapilar sabit olarak ele alinirken,
yapisalcilik sonrasi kiiltiirel anlamlarin ve kimliklerin degisken, belirsiz ve stirekli
olarak insa edildigini savunur, yani akiskanlik gdsterdigini vurgular. Yapisalcilik
sonrasini, postmodernizm, kiiltiirel ¢aligmalar ve sdylem analizi takip eder ve genel
cerceveye baktigimizda hepsinde yapisalcilik sonrasinin benimsedigi kiiltiirel ve
anlamsal akigkanliklar savunulup irdelenmektedir.
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LI Kiiltiirel Galigmalar

Kiiltiirel calismalar disiplinler arasi bir yaklasim olarak 1960’11 yillarin toplumsal
calkantilarinda dogmustur ve bir¢ok disiplini (siyaset, ekonomi, sosyoloji, kiiltiirel
antropoloji, felsefe, edebiyat, sanat tarihi, medya, film ¢alismalari, ¢eviri ¢aligmalari,
dilbilim vb) birlestirmektedir. 1968 yilinda Ingiltere’de Birmingham Cagdas Kiiltiirel
Calismalar Merkezi’nin kurulmasiyla, kiiltiiriin sadece sosyoloji ve antropolojinin
kaynag1 degil, esas sanatin ve edebiyatin kaynagi olarak goriilmeye baslay1p, kiiltiirel
elestiri caligmalarinin ivme kazanmasina vesile olmustur.

Kiiltiirel ¢aligmalarin 6nciileri olan Richard Hoggart (1957), Raymond Williams
(1958, 1961, 1976), Stuart Hall (1980, 1997), Homi Bhabha (1985, 1988, 1990, 1994)
kiiltiirel metinlerin ve pratiklerin, toplumsal gii¢ iliskileri i¢inde nasil anlam kazandigini
ve doniistiigiinii vurgulamaktadirlar. Yapisalcilik ve yapisalcilik sonrasinin kiiltiirel
caligmalarda etkisi biiytiktiir. Her iki Diistince okulunda da anlamin olusumu odaktadir
ve dolayistyla kiiltiiriin temelinde de anlam olugturmasi yatmaktadir. Tam bu noktada,
kiiltiirel calismalar disiplinler arasi bir aragtirma alanidir. Anlam olusumunda kiiltiirel
kimlik, diaspora, temsil ve medya, ideoloji gibi alt basliklar altinda incelenmektedir.
Williams (1958, 1961) kiiltiirel kimligi, tarihi gelisim ve toplumsal degisimlerin bir
tirlinii olarak algilamaktadir; sabit degil, tarihsel ve toplumsal dinamiklere bagli olarak
stirekli degisen bir yapida oldugunu savunmaktadir. Buna ilaveten, Hall (1990) siirekli
yenilenen kimliklerin hem bireysel hem de kolektif diizeyde yeniden tanimlanmasi
gerektigini ve kiiltiirel kimliklerin saf ve tek bir kaynak yerine, 6zellikle go¢ ve di-
aspora baglaminda birden fazla kiiltiirden etkilendigini ve boylece karma kimliklerin
olustugunu belirtmektedir. Hall’un bu savlari kiiltiirel melezlik kavraminin olusma-
sinda 6nemli rol oynamaktadir. Bhabha (1994) kiiltiirel melezlik kavramini, farkli
kiiltiirel unsurlarin bir araya gelmesi ve farkli kiiltiirel etkilerin birlesiminden dogan
yeni, melez (hibrid) kiiltiirel alanlarin ve kimliklerin ortaya ¢ikmasi olarak ifade eder.
Bhabha (1994), kiiltiirel melezligin “li¢lincti mekan” (third space) olarak tanimladig1
bir alan i¢inde gerceklestigini one siirer. Ugiincii mekan, farkl kiiltiirel etkilerin bir
araya geldigi ve bu etkiler arasinda yeni anlamlarin ve kimliklerin tiretildigi bir alan
olarak goriiliir. Bu mekan, sabit kiiltiirel kimliklerin 6tesinde, kiiltiirel etkilesimlerin
ve doniisiimlerin yasandig1 dinamik bir alandir ve 6zellikle somiirgecilik sonrast top-
lumlarda irdelenmesi gerektigini belirtmektedir. Ancak goriinen o ki bulundugumuz
post modern ve kiiresellesen diinyamizda, 6zellikle ¢cok uluslu ve ¢ok kiiltiirlii biitiin
toplumlarda da bu yaklagimi rahatlikla kullanabiliriz.
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II. KULTUR KURAMI GERGEVESINDE ANALIZ

Kiiltiirel Calismalarin edebiyata yaklasimlar1 edebi eserleri sadece estetik ve
edebi degerleri agisindan degil, edebi eserlerin yazildig: tarihsel ve toplumsal bag-
lam, yazarin toplumsal kimligi ve yazdigi donemin kiiltiirel norm ve kodlarina bakar.
Sadece egemen degil, marjinal seslerin de mesrulastigi bir bakis agisina sahiptir.
Kiiltiirel kimliklerin (cinsiyet, ik, sinif, etnik kdken vb.) incelendigi ve bu kimlik-
lerin toplumsal yapidaki yerinin sorgulandig1 bir disiplindir. Temsil ve melezlik,
metinlerarasilik, yazarin kimligi, ayrica edebi eserlerin okurla iliskileri, yayimcilik
endiistrisi ve onun kazanci, elestirmenleri, 6diil politikalar1 gibi birgok metin dis1
etkenle de ilgilenmektedir. Kisacasi, kiiltiirel ¢calismalar, edebiyati sadece estetik bir
nesne olarak degil, toplumsal ve kiiltiirel baglamlarda incelenmesi gereken bir {iriin
olarak ele almaktadir. Kiiltiirel baglamin incelenmesi sadece edebi eserin metin i¢i
baglami degil, ayn1 zamanda yazarin kiiltiirel baglami, eserin yayinlanacagi toplum,
eserin baska dillerde cevirisi, kisacasi bir {iriin olarak eserin meydana gelmesinde
rol alan biitiin etkenler bir eserin kiiltiirel baglamini olusturmaktadir. Edebi eserin
sabitligi degil, akiskanlig1 s6z konusudur artik.

Bu anlamda baktigimizda, Makedonya — Tiirk edebiyatlarinin incelenmesinde
kiiltiirel calismalardan yola ¢ikmamiz kagmnilmaz goriinmektedir. Ozellikle, Makedonya
gibi ¢ok dilli, cok kiiltiirlii ve ¢cok dinli topluluklarda keskin ayirimlar, 6zellikle i¢ ige
yasayan farkl kiiltiirel topluluklarin kiiltiirel sinirlarinin keskinliginden bahsetmemiz
dogru olmaz. Bu tiir toplumlarda kiiltiirel farkliliklar tam tersine kiiltiirel yakinlag-
maya, Orf ve adetlerin etkilesimine, yeme igme kiiltiirlerindeki benzerlige, farkli
dillerin dilsel yakinlagmasina (sentaktik, morfolojik, semantik gibi) vb. neden olur.
Makedonya’daki kiiltiirel baglamin akiskanlii kendini her anlamda gostermektedir.
Farkli diller de olsa (Makedonca, Tiirk¢e, Arnavutga, Romca, Sirpga, Bulgarca) her
dilde kargilikl1 etkilesimler géze carpmaktadir. Ozellikle dilbilimi ilgilendiren dil
yakinlagmasi, dilbilimciler tarafindan ¢okga ele alinmistir ve bununla ilgili pek ¢cok
calisma mevcuttur. Makedonya’da Dil Temasi konulart ile ilgilenen Olivera Yasar
Nasteva (1962), Victor Friedman (1986), Ahmed Oktay (2004), Sirin Tufan (2010)
vb. gibi dilbilimcilerin ¢alismalar diller arasi etkilesimi dilbilimsel analizlerle gos-
termektedir.

Makedon dilinin yaklagik 50.000 kelimesi Tiirk¢e ddiinglemelerden olugmak-
tadir. Makedonya Tiirkcesinde keza belirli sayida Makedonca kelimeler mevcuttur.
Sadece giindelik konugsmada degil, Makedonca yazilan ¢ok sayida edebi eserde de
ozellikle 20 yiizyilin ortalarinda yayimlanan bazi eserlerde Tiirkce sozctikleri agikga
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gorebiliriz, Stale Popov’un Kales Anga, Tole Pasa gibi romanlarinda. Bu sozciikler
dilin i¢ine dyle bir islenmistir ki ¢cagdas Makedon okuru bile ayirt edemez. Onlar
artik dilin 6z pargasidir ve gliniimiizde de kullanilmaktadir. Yeni ¢ikan romanlarda da
rahatlikla goriinmektedir, 6rnegin Sasho Tasevski’nin Makedonca yazilan “Ugursuz”
(Trk. Ugursuz) romaninin bashigindan anlasildig: gibi.

Makedonya’nin tarihsel arka planinda Tiirk ve Makedon kiiltiirlerinin ortak
kiiltiirel baglamlar1 var. Bu kiiltiirel baglamdan ¢ikan, beslenen, yaratan yazarlarin
hangi edebiyati temsil edeceklerini belirlemek pek kolay olmazsa gerek. Milli sinirlar
disinda bulunan ve tireten, cogu kez ana dilinde bile yazmayan yazarlarin eserlerini
veya yazarin kiiltiirel baglaminda bir¢ok dil ve kiiltlir oldugundan, birden fazla dilde
eser veren yazarlarin siiflandirilmasi ve bu eserleri hangi edebiyat gergevesinde
irdelenmesi gerekmektedir sorunsali karsimiza ¢ikmaktadir.

Burada hemen belirtmek gerekmektedir, cok genel ve klasik karsilastirmali ede-
biyat calismalarinda, zellikle ulus devletlerde, tipki Ingiliz ve Fransiz edebiyatlari
karsilastirmasi, Ingiliz ve Tiirk edebiyatlar1 veya Fransiz ve Makedon edebiyatlari
kiyaslamalarinda oldugu gibi Tiirk ve Makedon edebiyati bagligi altinda karsilastirma
yapilabilir. Tiirk edebiyati olarak Tiirk¢e yazilan, kiiltiirel baglami Tiirkiye olan ile
Makedon edebiyati olarak Makedonca yazilan, kiiltiirel baglami Makedonya olan
ayni donemlere ait, benzer tema ve janralar (tiirler) yazan iki yazarin karsilagtirilmasi
yapilabilir, onlarin siniflandirilmasi da ¢ok daha kolay olacaktir.

Ancak, goglerin ve kiiresellesmenin 6n plana gelmesiyle merkezdeki edebiyat
kiyidaki, marjinlerdeki edebiyatlara yer vermeye baslayinca, farkli milliyetlere
mensup “kiiltiirlerarasi bireyler” farkl dillerde yazmaya ve nesretmeye baslayinca
cikan eserlerin nasil siniflandirilacagi ve tam olarak hangi edebiyata ait olacaklari
sorunsali ortaya ¢ikt1.

Biitiin bu yazarlar aslinda akiskan kiiltiirel baglam i¢inde kiiltiirlerarasilig
(interculturality) temsil etmektedirler. Kiiltiirlerarasiligi burada Bakhtin (1981)’in
anlayisinda kullantyorum, farkli kiiltiirler arasindaki diyalog ve etkilesime vurgu
yapmak anlaminda. Farkl kiiltiirlerin sadece bir arada olmasi degil, kiiltiirler ara-
sinda aktif bir diyalog, ortak yasam, farkliliklar1 kabul etmek, saygi duymak ve bu
farkliliklardan bir sey 6grenmek olarak kiiltiirlerarasilik kiiltiirel calismalarda onem
kazanmaktadir.

Ornegin Almanya’ya isci olarak giden ve su anda orada iinlii bir yazar olan
ve daha da ilginci bozuk bir Almanca ile romanlar yazan Emine Sevgi Ozdamar.
Almanya’da yasayan, gogmen Tiirklerin bir temsilcisi olarak, Alman yayimevleri
tarafindan basilan kitaplari ¢cok satiyor ve kendisi tam da kiiltiirlerarasi diyalog tem-
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silcisi olarak karsimiza ¢ikmaktadir. Kendi ¢alisma alanimiza donersek, yani Tiirkiye
ve Makedonya ekseninde, ki burada ylizyillar siiren kiiltiirleraras1 bir temastan s6z
etmekteyiz, o zaman Makedonya Edebiyatlar1 kavramini semsiye terim olarak kullanip,
kiiltiirleraras: diyalogun Makedonya temsilcileri olarak agagidaki siniflandirmayi ve
calisma konularimi 6nermekteyiz:

1. Makedonya i¢inde bulunan Tiirk ve Makedon Edebiyatlarim karsilastirmak
Yani, Makedonya’da Tiirk¢e yazilan Tiirk edebiyati (Necati Zekeriya, Fahri
ALJ) ile Makedonca yazilan edebiyatin karsilastiriimasi.

2. Tiirkiye 'de yasayan, ancak Makedonya i¢in Makedonca yazan edebiyatgilar
(Ornegin Erol Tufan) ile Makedonya’da yasayip ancak Tiirkiye iin Tiirkce
yazan edebiyat¢ilarr (Oregin Leyla Serif Emin)

3. Tiirkiye 'de yasamig ancak Makedonya igin Tiirkce yazan edebiyat¢ilar (Yahya
Kemal Beyath) ile Makedonya’da yasayip Tiirkiye icin Makedonca yazan
edebiyatgilarr (Miladinovci Kardesler) ve bugiin yasayan ve yazan Dragi
Mihajlovski (Beyazit i Olivera)

4. Avrupa’da yasayan, Avrupa dillerinde yazan Tiirkiye’li ve Makedonya’l1
edebiyatcilari vb. (isveg te yasayan dakedonyali Ivica Celikovig ve Tiirkiyeli
lale Miildiir, Elif Safak gibi)

5. Ceviriler sayesinde okuyabilecegimiz Tiirk ve Makedon edebiyat¢ilarin kar-
sulastiriimast vb. (Orhan Pamuk, Luan Starova)

Yukarida siralamaya galistigim 5 maddelik siniflandirmanin amaci kiiltiir kura-
m1 ¢ergevesinde Makedonya — Tiirk edebiyatlar1 kavramini pekistirmek ve ¢alisma
alanlar1 belirlemektir. Makedonya ve Tiirkiye arasi ¢ok eskilere ve derinlere dayanan
kiiltiirleraras1 diyalogun edebiyat alaninda aslinda ne denli ¢ok ve gii¢lii bir sekilde
olustugunu goérmekteyiz. Baska bir deyisle iiriin veren, yazar ve sairlerimiz mevcut.

Ancak, bu {iriinlerin, yani siir, roman gibi eserlerin genis kitlelere yayilmasi
konusunda her iki tilke de zay1f kalmis durumdadir. Gerek Makedoncadan Tiirkgeye
gerek Tirkceden Makedoncaya geviri yapacak kisi sayis1 parmakla sayilacak kadar
azdir. Ne yazik ki Tiirk¢eden Makedoncaya cevrilen yazarlar, Orhan Pamuk ve Elif
Safak gibi Ingilizce terciimelerden Makedoncaya kazandirilmustir.
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SONUG

Makedonya ve Tiirk edebiyatlari kavramini agiklamaya calistigimiz bu ¢alisma-
mizda kiiltiir kurami ¢ergevesinde bir degerlendirme yapmaya calistik. Makedonya
ile Tiirkiye arasindaki kiiltiirlerarasi diyalogun sadece eser veren degerli sair ve
yazarlarimiz seviyesinde kalmamasi gerekli, her iki dile vakif profesyonel gevirmen,
akademisyen ve kiiltiir el¢ilerin yetistirilmesi gorev olarak bilinmelidir. Her iki til-
kenin tiniversitelerinde, dil ve edebiyat boliimleri yan1 sira, Makedonca ve Tiirkge
Miitercim Terciimanlik boliimlerin acilmast gerekmektedir. Uskiip’teki Yunus Emre
gibi bilimsel enstitiiler, kiiltiir evleri agilmali her iki tilkede.

Yiizyillara dayali bu ortak yasam ve gecmis ancak edebi eserler sayesinde
genis capli bir kiiltiirlerarasi diyaloga yol agabilir. Sadece dar entelektiiel ¢evrelerde
hapsolmayan, her iki lilke halklarina ve genis kitlelerine ulasilir olacak eserler. Onca
caligma alanindan ¢ikacak ortak dgeler, 6zellikle metinler arasi diyaloglarda benzer
insan dramlari, sevingleri, hiiziinleri gérecegiz.

Bu ¢aligmalar sayesinde, iki dil, iki lilke, par¢alanmis ruhlari, aidiyet sorunlari,
varolus heyecanlari, ayn1 metin i¢inde diyaloglarda farkli dil 6gelerin yakinlasma-
sini, esas iki kiiltiiriin (Makedon ve Tiirk) ortak yasam alanini, maddi ve manevi
zenginliklerini, eksilerini artilarin1 yakindan gérmemizi saglayacaktir. Kiiltiirlerarasi
diyalog insanini, daha da dnemlisi insan1 gérecegiz ve taniyacagiz.
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REVISITING THE CONCEPT OF “MACEDONIAN AND
TURKISH LITERATURES RELATIONS” WITHIN
THE SCOPE OF CULTURAL THEORY

Abstract: The intercultural dialogue between Turkey and Macedonia dates to many years
ago, however, it is very recently gaining momentum in university and intellectual circles. As
for the field of literature, there are a very few studies of Macedonian and Turkish literatures
comparatively. Having looked at the few studies conducted within the framework of compa-
rative literature, it appeared to be a lack of a theoretical framework. More precisely, we see
that what the definition of Macedonian literature covers has not yet been clearly determined
(particularly taking into consideration its multicultural and multilingual character). Comparing
the two, Macedonian and Turkish literatures, even before the very act, many questions arose.
What do we exactly mean by Macedonian literature? Is it the literature written in the Mace-
donian language only? Are those who write in Macedonian and migrated from Macedonia
and still write in that (those) language(s)? Is it the Macedonian diaspora? When talking about
Turkish literature, should only writers who produce in Turkey be taken into consideration?
What about writers who live and produce in Macedonia and write in Turkish? Hence, the aim
of this study is to give a clear picture of this special case within the framework of cultural
theory and cultural studies, and to examine the conceptual problems that arise in this context.

Key words: Macedonia and Tiirkish Literatures, intercultural dialogue, cultural theory,
comparative literature

INTRODUCTION

The intercultural dialogue between Turkey and North Macedonia has a rich
historical background, though it has only recently gained substantial attention within
academic and intellectual circles. Particularly in the field of literature, comparative
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studies between Macedonian and Turkish literatures are notably sparse. The limited
research conducted so far indicates a significant gap in the theoretical framework,
particularly regarding the definition and scope of Macedonian literature. Given
the multicultural and multilingual nature of North Macedonia, the concept of what
constitutes Macedonian literature remains ambiguous. This study aims to establish
a theoretical foundation for Comparative Macedonian-Turkish

Literatures, especially within the context of multicultural and multilingual
societies like North Macedonia, and to address the challenges that arise from these
complexities.

Historical Context

The literary relations between North Macedonia and Turkey date back to the
Ottoman Empire. The importance of Ottoman works, Ottoman Turkish and Turkish in
the literary production in North Macedonia is undeniable. It is not our main purpose
here to make a classification in the context of how Macedonian writers are influenced
by Ottoman works and the echoes of their literary works in K. Macedonia in Turkish
literature. This is a subject in its own right and is more of a concern for literary scholars.

As a linguist and someone interested in cultural studies, our aim in this study
is to understand the intercultural dialogue between both languages and cultures for
centuries and to determine the current situation by making a synchronic examination
based on this. We will try to look at the relations between Macedonian and Turkish
literatures within the framework of cultural theory and make some suggestions.

As it is known, cultural transmission processes, common themes, symbols and
myths, identity representations through literary works play an important role in the
construction of cultural identity in a literature.

However, in today’s multilingual, multinational and multicultural societies,
especially in multilingual, multinational and multicultural societies, as in the case of
North Macedonia, which we will focus on in our study, we believe that it would not
be realistic to determine the interaction of different communities living in the same
geography, space and time with rules that will differentiate cultural belonging, to
place literature in sharp frames, to rely only on written language, especially in this
post-modern and globalised world we are in.

Needles to say, when we talk about Macedonian and Turkish literatures in the
classical sense, we are talking about literatures written in two different languages, in
two different civilisations and geographies. It is natural to speak of Macedonian lite-
rature written in Macedonian within the borders of what is now North Macedonia, and
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of Turkish literature written in Turkish within the borders of the Republic of Turkey.
What we mean in the classical sense is the national perspective, which includes the
understanding that the most decisive element of a literature is language. In Turkish
literature, the national point of view, especially from the Tanzimat period onwards,
was initiated and defended by important figures such as Ziya Gokalp, Omer Seyfet-
tin, Ali Canip Yontem, Mehmet Emin Yurdakul, who initiated the movement for the
simplification of Turkish and the elimination of foreign words (especially words of
Arabic and Persian origin). In Macedonian literature, Krste Misirkov, his famous work
Za Makedonckite Raboti, Blaze Koneski, Grigor Prlicev, Risto Krle, etc., are well-
known names who emphasised and defended the Macedonian language and its role
in the construction of Macedonian identity. On both sides, we see the argument that
‘the most decisive element of literature is language’. In the construction of national
identity of societies, concepts such as nation state, national language and national cul-
ture are important. We see that this understanding has become widespread especially
after the French Revolution.

However, today, with the globalisation of the 21st century, the transcending
borders and spaces, the increasing migrant and refugee movements and the new
situations they bring with them make it inevitable for us to reconsider the concepts
of language, culture and civilisation.

|. THEORETICAL FRAMEWORK

I.I. Examination of the Concepts of Culture and Civilisation

Culture and civilisation are intertwined yet distinct concepts. They are often used
interchangeably, but there are distinct differences between the two terms. Culture, as
a word, came to Turkish from French (culture) and to many Western languages from
cultura, which was formed by adding the suffix -tura to the use of the verb “colore” (to
cultivate the land) as a word root in Latin. It is also used as “kultura” in Macedonian.
While it was used in Latin for a long time with semantically close meanings such as
taming the soil, cultivating plants and animals, it evolved over time, especially from
the 16th century, from the Renaissance and Reform movements in the West until
the 19th century, as a result of new developments and inventions created by human
beings, it started to be used in the sense of developing personal behaviours as a result
of the use of individual reason. Taylor (1891: 2) defines culture as a complex set of
knowledge, beliefs, arts, law, morals, customs, traditions and other skills acquired
by man as a member of society.
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The word civilisation is used as civilization in western languages. This derives
from the Latin word civilis. This word, which means medeni in Turkish, led to the
derivation of the word civilisation. In the West, it began to be used in France in the 18th
century and later in England. In the English-speaking world, the idea of civilisation
developed independently without reference to the concept of culture. Tylor’s (1891)
concept of civilisation encompasses both culture and civilisation. In this period, the
words culture and civilisation were used synonymously by other anthropologists,
sociologists and ethnologists. However, the different usage and content between civi-
lisation and culture begins with Levi-Strauss (1963). Levi Strauss’ view of culture is
structuralist. Influenced by structuralism in linguistics, Strauss (1963: 73) sees culture
as a system of signs, that it works like language, that myths, rituals and traditions form
a system of meaning and that this system is structured through binary oppositions,
and that objects and rituals in a culture are like signs in a language that carry mea-
ning. But their meaning comes from how they relate to each other within the wider
cultural system. In other words, the structuralism of Levi Strauss (129) focuses on
relationships, not isolated things. Instead of analysing cultural elements in isolation,
it examines how they relate to each other within cultural systems. Relationships and
patterns such as symmetries, analogies and metaphors reveal the deep structures of
culture. How cultural elements are structured and how they relate to each other is as
important as what functions they serve. In general, the structuralism of Levi Strauss
(1963) shifted the focus of anthropology from functions to forms, from content to
relations, and from visible culture to invisible mental structures (Moore, 2009: 231).

Following the structuralist approach, post-structuralism builds on the insights of
structuralism and assumes that all meaning is fluid rather than universal and predictable.
Whereas structuralism treats language, culture and social structures as fixed, poststru-
cturalism argues that cultural meanings and identities are fluid, uncertain and continu-
ously constructed. Post-structuralism is followed by postmodernism, cultural studies
and discourse analysis, and when we look at the general framework, the cultural and
semantic fluidity adopted by post-structuralism is defended and analysed in all of them.

LIl. Cultural Studies

Cultural studies as an interdisciplinary approach was born in the social turmoil
of the 1960s and combines many disciplines (politics, economics, sociology, cultu-
ral anthropology, philosophy, literature, art history, media, film studies, translation
studies, linguistics, etc.). In 1968, with the establishment of the Birmingham Centre
for Contemporary Cultural Studies in the UK, the study of cultural criticism gained
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momentum as culture began to be seen not only as a source of sociology and anth-
ropology, but also as a source of art and literature.

The pioneers of cultural studies such as Richard Hoggart (1957), Raymond
Williams (1958, 1961, 1976), Stuart Hall (1980, 1997), Homi Bhabha (1985, 1988,
1990, 1994) emphasise how cultural texts and practices acquire meaning and transform
within social power relations. The influence of structuralism and post-structuralism
has a great impact on cultural studies. In both schools of thought, the construction of
meaning is at the centre of the focus, and thus the construction of meaning lies at the
basis of culture. At this point, cultural studies is an interdisciplinary research field.
In the formation of meaning, cultural identity, diaspora, representation and media
are analysed under sub-headings such as ideology. Williams (1958, 1961) perceives
cultural identity as a product of historical development and social changes; he argues
that it is not fixed but constantly changing depending on historical and social dynamics.
In addition, Hall (1990) states that constantly renewed identities need to be redefined
at both individual and collective levels and that cultural identities are influenced by
more than one culture, especially in the context of migration and diaspora, instead
of a pure and single source, and thus mixed identities are formed. These arguments
of Hall play an important role in the formation of the concept of cultural hybridity.
Bhabha (1994) expresses the concept of cultural hybridity as the emergence of new,
hybrid cultural spaces and identities arising from the combination of different cul-
tural elements and the combination of different cultural influences. Bhabha (1994)
argues that cultural hybridity takes place within a space he defines as “third space”.
The third space is seen as a space where different cultural influences come toget-
her and new meanings and identities are produced between these influences. This
space is a dynamic area where cultural interactions and transformations take place
beyond fixed cultural identities and should be examined especially in postcolonial
societies. However, it seems that we can easily use this approach in our postmo-
dern and globalised world, especially in multinational and multicultural societies.

Il. ANALYSIS WITHIN THE FRAMEWORK OF CULTURAL THEORY

Cultural Studies approaches to literature look at literary works not only in terms
of their aesthetic and literary values, but also the historical and social context in which
they were written, the social identity of the author, and the cultural norms and codes
of the period in which they were written. It has a perspective that legitimises not
only dominant but also marginal voices. It is a discipline in which cultural identities
(gender, race, class, ethnicity, etc.) are analysed and the place of these identities in
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the social structure is questioned. It is also concerned with many extra-textual factors
such as representation and hybridity, intertextuality, the identity of the author, as
well as the relationship of literary works with readers, the publishing industry and
its profits, critics, and award policies. In short, cultural studies treats literature not
only as an aesthetic object but also as a product to be analysed in social and cultural
contexts. The study of the cultural context is not only the in-text context of the literary
work, but also the cultural context of the author, the society in which the work will
be published, the translation of the work in other languages, in short, all the factors
that play a role in the creation of the work as a product constitute the cultural context
of a work. The literary work is no longer fixed, but fluid.

In this sense, it seems inevitable to start from cultural studies in the analysis
of Macedonian — Turkish literatures. Especially in multilingual, multicultural and
multi-religious communities such as Macedonia, it would not be right to talk about
sharp distinctions, especially the sharpness of the cultural boundaries of different
cultural communities living together. Cultural differences in such societies, on the
contrary, lead to cultural convergence, interaction of customs and traditions, similarity
in food and drink, linguistic convergence (syntactic, morphological, semantic, etc.)
of different languages, etc. The fluidity of the cultural context in Macedonia mani-
fests itself in every sense. Even though there are different languages (Macedonian,
Turkish, Albanian, Rom, Serbian, Bulgarian), there are mutual interactions in every
language. Language convergence, especially in linguistics, has been widely discussed
by linguists and there are many studies on this subject. The works of linguists such as
Olivera Yasar Nasteva (1962), Victor Friedman (1986), Ahmed Oktay (2004), Sirin
Tufan (2010), etc., who are interested in Language Contact in Macedonia, show the
interaction between languages with linguistic analyses.

Approximately 50,000 words of the Macedonian language consist of Turkish
borrowings. Macedonian Turkish also contains a certain number of Macedonian words.
Not only in everyday speech, but also in many literary works written in Macedonian,
we can clearly see Turkish words, especially in some works published in the middle
of the 20th century, such as Stale Popov’s novels Kalesh Anga, Tole Pasha. These
words are so embedded in the language that the contemporary Macedonian reader
cannot even recognise them. They are now an essential part of the language and are
still used today. They can be easily seen in new novels, for example in the title of
Sasho Tasevski’s Macedonian novel “Ugursuz” (Trk. Ugursuz).

In the historical background of Macedonia, Turkish and Macedonian cultures
have common cultural contexts. It should not be easy to determine which literature
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will be represented by the writers who come out of this cultural context, who are
nourished and created. Since there are many languages and cultures in the cultural
context of the writer or the works of writers who are located and produced outside
the national borders, who often do not even write in their mother tongue, the problem
of classifying the writers who work in more than one language and within which
literature these works should be analysed arises.

It should be noted here that in very general and classical comparative literary
studies, especially in nation states, comparisons can be made under the title of Turkish
and Macedonian literature, just as in the comparison of English and French literatu-
res, English and Turkish literatures, or French and Macedonian literatures. It would
be much easier to compare and categorise two authors writing in Turkish as Turkish
literature, whose cultural context is Turkey, and two authors writing in Macedonian
as Macedonian literature, whose cultural context is Macedonia, belonging to the same
periods, writing similar themes and genres.

However, as migration and globalisation came to the fore, the literature in the
centre began to include the literature on the margins, and as “intercultural individu-
als” of different nationalities began to write and publish in different languages, the
question arose as to how to classify these works and to which literature they belonged.

All these authors in fact represent interculturality in a fluid cultural context. [ use
interculturality here in Bakhtin’s (1981) sense, in the sense of emphasizing dialogue
and interaction between different cultures. Interculturality as not only the coexistence
of different cultures, but also as an active dialogue and symbiosis between cultures, as
accepting and respecting differences and learning from these differences, is gaining
importance in cultural studies.

For example, Emine Sevgi Ozdamar, who went to Germany as a labourer and is
now a famous writer there and, more interestingly, writes novels in broken German. As
arepresentative of migrant Turks living in Germany, her books, published by German
publishing houses, are bestsellers and she appears as a representative of intercultural
dialogue. Returning to our own field of study, i.e. on the axis of Turkey and Macedonia,
where we are talking about centuries of intercultural contact, we use the concept of
Macedonian Literatures as an umbrella term and propose the following classifica-
tion and subjects of study as Macedonian representatives of intercultural dialogue:

1. To compare Turkish and Macedonian literatures in Macedonia That is, a

comparison of Turkish literature written in Macedonia in Turkish (Necati
Zekeriya, Fahri ALI) and literature written in Macedonian.
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2. Literary figures who live in Turkey but write in Macedonian for Macedonia
(e.g. Erol Tufan) and literary figures who live in Macedonia but write in
Turkish for Turkey (e.g. Leyla Serif Emin)

3. Literary figures who lived in Turkey but wrote in Turkish for Macedonia
(Yahya Kemal Beyath), literary figures who lived in Macedonia but wrote
in Macedonian for Turkey (Miladinovci Brothers), and Dragi Mihajlovski
(Beyazit 1 Olivera) who lives and writes today.

4. Turkish and Macedonian literary figures living in Europe, writing in European
languages, etc. (e.g. Ivica Celikovic from Macedonia living in Sweden and
Turkish writers such as Lale Miildiir and Elif Shafak)

5. Comparison of Turkish and Macedonian literary figures that we can read
through translations, etc. (Orhan Pamuk, Luan Starova)

The purpose of the 5-point classification I have tried to list above is to reinforce
the concept of Macedonian — Turkish literatures within the framework of cultural
theory and to determine the fields of study. We see that the intercultural dialogue
between Macedonia and Turkey, which is based on very old and deep-rooted inter-
cultural dialogue, is actually very numerous and strong in the field of literature. In
other words, we have writers and poets who produce in both languages and come up
with distingushed products, that are their literary works.

However, both countries are weak in terms of the dissemination of these products,
i.e. works such as poetry and novels, to large masses. The number of people who will
translate both from Macedonian to Turkish and from Turkish to Macedonian is very
few. Unfortunately, the authors translated from Turkish into Macedonian have been
brought into Macedonian from English translations, such as Orhan Pamuk and Elif Safak.

CONCLUSION

This study highlights the importance of fostering intercultural dialogue betwe-
en Macedonian and Turkish literatures through academic initiatives such as the
establishment of translation and interpreting departments in universities, as well as
cultural institutions like the Yunus Emre Institute. By promoting the translation and
dissemination of literary works between the two languages, a broader intercultural
dialogue can be achieved, allowing for a deeper understanding of the shared cultural
heritage and human experiences that connect these two societies.
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